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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

NAŘÍZENÍ RADY (EU) 2018/915 

ze dne 25. června 2018, 

kterým se mění nařízení (EU) 2018/120, pokud jde o některá rybolovná práva 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 43 odst. 3 této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízení Rady (EU) 2018/120 (1) stanoví rybolovná práva pro rok 2018 ve vodách Unie a rybolovná práva, jimiž 
disponují plavidla Unie v některých vodách mimo Unii, pro některé rybí populace a skupiny rybích populací. 

(2)  Na 12. zasedání konference stran Úmluvy o ochraně stěhovavých druhů volně žijících živočichů byl do přílohy I 
Úmluvy doplněn žralok obrovský (Rhincodon typus). Tento druh by proto měl být zahrnut do seznamu 
zakázaných druhů. 

(3)  Vzhledem k tomu, že podle vědeckých stanovisek Mezinárodní rady pro průzkum moří (ICES) pakambaly rodu 
Lepidorhombus v podoblasti ICES 7 a v divizích ICES 8a, 8b, 8d a 8e představují stejné biologické populace, je 
vhodné zavést 25 % mezioblastní flexibilitu mezi podoblastí ICES 7 a divizemi ICES 8a, 8b, 8d, a 8e pro členské 
státy, které mají na tento druh kvótu v obou oblastech. 

(4)  Dne 26. března 2018 vydala rada ICES doporučení pro úlovky krevety severní (Pandalus borealis) v divizích 
ICES 3a a 4a východ (Skagerrak, Kattegat, severní část Severního moře v norských hlubokých vodách). Na 
základě tohoto doporučení a konzultací s Norskem je vhodné stanovit podíl Unie pro krevety severní ve 
Skagerraku na 3 327 tun. 

(5)  Podle doporučení rady ICES ze dne 12. dubna 2018 by odlov šprota obecného (Sprattus sprattus) v Severním moři 
neměl za období od 1. července 2018 do 30. června 2019 překročit 177 545 tun. Rybolovná práva pro šprota 
obecného by proto měla být stanovena v odpovídající výši. 

(6)  Dne 11. dubna vydala rada ICES revidované doporučení pro tresku Esmarkovu pro období od 1. listopadu 2017 
do 31. října 2018. Rybolovná práva pro tresku Esmarkovu by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna. 

(7)  Rada ICES vydala doporučení, podle kterého se v místech, kde nemůže být proveden podvodní TV průzkum 
(UWTV), může zavést ověřovací rybolov za účelem sběru údajů o úlovku na jednotku (CPUE) týkajících se humra 
severského ve funkční jednotce ICES 25 divizi 8c. Rybolovná práva by měla být pozměněna za účelem umožnění 
tohoto ověřovacího rybolovu. 

(8)  Regionální organizace pro řízení rybolovu v jižním Tichomoří (SPRFMO) určila na šestém výročním zasedání 
v roce 2018 celkové přípustné odlovy (TAC) pro kranase Murphyho. Uvedené opatření by mělo být provedeno 
do práva Unie. 
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(1) Nařízení Rady (EU) 2018/120 ze dne 23. ledna 2018, kterým se pro rok 2018 stanoví rybolovná práva ve vodách Unie a rybolovná 
práva, jimiž disponují rybářská plavidla Unie v některých vodách mimo Unii, pro některé rybí populace a skupiny rybích populací 
a kterým se mění nařízení (EU) 2017/127 (Úř. věst. L 27, 31.1.2018, s. 1). 



(9)  Mezinárodní komise pro ochranu tuňáků v Atlantiku (ICCAT) přijala na výročním zasedání v roce 2017 
doporučení 17–07, kterým se mění doporučení 14–04 týkající se obnovy populace tuňáka obecného. Vzhledem 
k tomu, že každoroční zvyšování TAC o 20 % v průběhu tří let by odpovídalo mírnému a postupnému zvyšování 
úrovně úlovku na úroveň nejobezřetnějšího odhadu maximálního udržitelného výnosu stanoveného Stálým 
výborem pro výzkum a statistiku, stanoví doporučení 17–07 TAC pro východní Atlantik a pro Středozemní 
moře přidělené smluvním stranám, spolupracujícím nesmluvním stranám, subjektům nebo rybářským subjektům 
pro roky 2018, 2019 a 2020. 

(10)  Unie předložila sekretariátu komise ICCAT formou dopisu ze dne 15. února 2018 plán rybolovu, kapacity 
a inspekcí Unie. Komise ICCAT tento plán Unie schválila na zasedání 2. panelu (Madrid 5. až 7. března 2018) 
a potvrzení ze strany komise ICCAT předal sekretariát této komise dne 3. dubna 2018. V zájmu soudržnosti je 
proto vhodné změnit údaje v příloze IV bodě 4 tabulce A nařízení (EU) 2018/120. 

(11)  Omezení odlovu stanovená v nařízení (EU) 2018/120 jsou použitelná od 1. ledna 2018. Ustanovení tohoto 
nařízení týkající se omezení odlovu by se proto měla použít rovněž od uvedeného data. Touto zpětnou 
působností není dotčena zásada právní jistoty a ochrany legitimního očekávání, neboť příslušná rybolovná práva 
nebyla dosud vyčerpána. 

(12)  Nařízení (EU) 2018/120 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Změny nařízení (EU) 2018/120 

Nařízení (EU) 2018/120 se mění takto:  

1) v čl. 13 odst. 1 se doplňuje nové písmeno, které zní: 

„x)  žraloka obrovského (Rhincodon typus) ve všech vodách.“;  

2) v čl. 45 odst. 1 se doplňuje nové písmeno, které zní: 

„r)  žraloka obrovského (Rhincodon typus) ve vodách Unie.“;  

3) přílohy IA, IJ a IV se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se ode dne 1. ledna 2018 kromě čl. 1 bodů 1) a 2), které se použijí ode dne vstupu tohoto nařízení v platnost. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Lucemburku dne 25. června 2018. 

Za Radu 

předseda 
N. DIMOV  
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PŘÍLOHA 

1.  Příloha IA nařízení (EU) 2018/120 se mění takto: 

a)  tabulka rybolovných práv pro pakambaly rodu Lepidorhombus v oblasti 7 se nahrazuje tímto: 

„Druh: Pakambaly rodu Lepidorhombus 
Lepidorhombus spp. 

Oblast: 7 
(LEZ/07.) 

Belgie 333 (1)   

Španělsko 3 693 (2)   

Francie 4 481 (2)   

Irsko 2 038 (1)   

Spojené království 1 765 (1)   

Unie 12 310   

TAC 12 310  Analytický TAC 
Použije se čl. 7 odst. 2 tohoto nařízení. 
Použije se čl. 12 odst. 1 tohoto nařízení.   

(1)  5 % z této kvóty může být použito v oblastech 8a, 8b, 8d a 8e (LEZ/*8ABDE) pro vedlejší úlovky v rámci cíleného odlovu 
jazyka rodu Solea. 

(2)  25 % z této kvóty může být odloveno v oblastech 8a, 8b, 8d a 8e (LEZ/*8ABDE).“  

b)  tabulka rybolovných práv pro krevetu severní v oblasti 3a se nahrazuje tímto: 

„Druh: Kreveta severní 
Pandalus borealis 

Oblast: 3a 
(PRA/03 A.) 

Dánsko 2 162   

Švédsko 1 165   

Unie 3 327   

TAC 6 230  Preventivní TAC 
Články 3 a 4 nařízení (ES) č. 847/96 se 
nepoužijí na převody z roku 2019 do 
roku 2018.“   
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c)  tabulka rybolovných práv pro šprota obecného a související vedlejší úlovky ve vodách Unie oblastí 2a a 4 se 
nahrazuje tímto: 

„Druh: Šprot obecný a související vedlejší 
úlovky 
Sprattus sprattus 

Oblast: Vody Unie oblastí 2a a 4 
(SPR/2AC4-C) 

Belgie 1 911 (1) (2)   

Dánsko 151 264 (1) (2)   

Německo 1 911 (1) (2)   

Francie 1 911 (1) (2)   

Nizozemsko 1 911 (1) (2)   

Švédsko 1 330 (1) (2) (3)   

Spojené království 6 307 (1) (2)   

Unie 166 545 (1)   

Norsko 10 000 (1)   

Faerské ostrovy 1 000 (1) (4)   

TAC 177 545 (1)  Analytický TAC   

(1)  Tuto kvótu lze odlovit pouze od 1. července 2018 do 30. června 2019. 
(2)  Nejvýše 2 % kvóty mohou tvořit vedlejší úlovky tresky bezvousé (OTH/* 2AC4C). Vedlejší úlovky tresky bezvousé 

započítané do kvóty podle tohoto ustanovení a vedlejší úlovky druhů započítaných do kvóty podle čl. 15 odst. 8 nařízení 
(EU) č. 1380/2013 nesmí dohromady překročit 9 % kvóty. 

(3)  Včetně smačků rodu Ammodytes. 
(4)  Může obsahovat až 4 % vedlejších úlovků sledě obecného.“;  

d)  v tabulce rybolovných práv pro sledě obecného ve vodách Unie oblastí 7 g, 7h, 7j a 7k se zrušují slova „Použije se 
čl. 7 odst. 2 tohoto nařízení.“; 

e)  tabulka rybolovných práv pro tresku Esmarkovu a související vedlejší úlovky v oblasti 3a a vodách Unie oblastí 2a 
a 4 se nahrazuje tímto: 

„Druh: Treska Esmarkova a související vedlejší 
úlovky 
Trisopterus esmarkii 

Oblast: 3a; Vody Unie oblastí 2a a 4 
(NOP/2A3A4.) 

Dánsko 85 186 (1)   

Německo 16 (1) (2)   

Nizozemsko 63 (1) (2)   

Unie 85 265 (1) (3)   

Norsko 15 000 (4)   

Faerské ostrovy 6 000 (5)   

TAC Nepoužije se  Analytický TAC 
Článek 3 nařízení (ES) č. 847/96 se 
nepoužije. 
Článek 4 nařízení (ES) č. 847/96 se 
nepoužije.   

(1)  Až 5 % kvóty mohou tvořit vedlejší úlovky tresky jednoskvrnné a tresky bezvousé (OT2/*2A3A4). Vedlejší úlovky tresky 
jednoskvrnné a tresky bezvousé započítané do kvóty podle tohoto ustanovení a vedlejší úlovky druhů započítaných do 
kvóty podle čl. 15 odst. 8 nařízení (EU) č. 1380/2013 nesmí dohromady překročit 9 % kvóty. 

(2)  Kvótu lze odlovit pouze ve vodách Unie oblasti ICES oblastí 2a, 3a a 4. 
(3)  Kvótu Unie lze odlovit pouze od 1. listopadu 2017 do 31. října 2018. 
(4)  Použije se síť doplněná třídící mřížkou. 
(5)  Použije se síť doplněná třídící mřížkou. Zahrnuje nejvýše 15 % nevyhnutelných vedlejších úlovků (NOP/*2A3A4), které se 

započítají do této kvóty.“  
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f)  tabulka rybolovných práv pro humra severského v oblasti 8c se nahrazuje tímto: 

„Druh: Humr severský 
Nephrops norvegicus 

Oblast: 8c 
(NEP/08C.) 

Španělsko 2 (1)   

Francie 0   

Unie 2 (1)   

TAC 2 (1)  Preventivní TAC   

(1)  Pouze pro úlovky brané jako součást ověřovacího rybolovu za účelem sběru údajů o úlovku na jednotku (CPUE) ve funkční 
jednotce 25, vylovené během pěti měsíčních cest provedených v srpnu a září plavidly převážejícími pozorovatele na palubě.“  

2.  V příloze IJ nařízení (EU) 2018/120 se tabulka rybolovných práv pro kranase Murphyho v oblasti úmluvy SPRFMO 
nahrazuje tímto: 

„Druh: Kranas Murphyho 
Trachurus murphyi 

Oblast: Oblast úmluvy SPRFMO 
(CJM/SPRFMO) 

Německo 8 849,28   

Nizozemsko 9 591,70   

Litva 6 157,56   

Polsko 10 587,46   

Unie 35 186   

TAC Nepoužije se  Analytický TAC 
Článek 3 nařízení (ES) č. 847/96 se nepoužije. 
Článek 4 nařízení (ES) č. 847/96 se nepoužije.“   

3.  V příloze IV oddílu 4 se tabulka A nahrazuje tímto: 

„Počet rybářských plavidel (1)  

Kypr (2) Řecko (3) Chorvatsko Itálie Francie Španělsko Malta (4) 

Plavidla používající 
košelkové nevody 

1 1 16 15 20 6 1 

Plavidla používající 
dlouhé lovné šňůry 

20 (5) 0 0 35 8 54 54 

Návnadové čluny 0 0 0 0 37 60 0 

Ruční vlasec 0 0 12 0 33 (6) 2 0 

Plavidla lovící pomocí 
vlečných sítí 

0 0 0 0 57 0 0 

Jiná plavidla provozující 
drobný rybolov (7) 

0 52 0 0 118 545 0 

(1)  Počty v této tabulce se mohou ještě zvýšit za předpokladu, že budou dodrženy mezinárodní závazky Unie. 
(2) Jedno plavidlo střední velikosti lovící košelkovými nevody může být nahrazeno maximálně 10 plavidly lovícími na dlouhou lov­

nou šňůru nebo jedním malým plavidlem lovícím košelkovými nevody a nejvýše třemi plavidly lovícími na dlouhou lovnou 
šňůru. 

(3) Jedno plavidlo střední velikosti lovící košelkovými nevody může být nahrazeno maximálně 10 plavidly lovícími na dlouhou lov­
nou šňůru nebo jedním malým plavidlem lovícím košelkovými nevody a třemi dalšími plavidly provozujícími drobný rybolov. 

(4) Jedno plavidlo střední velikosti lovící košelkovými nevody může být nahrazeno maximálně 10 plavidly lovícími na dlouhou lov­
nou šňůru. 

(5)  Polyvalentní plavidla používající více lovných zařízení. 
(6)  Plavidla provozující rybolov v Atlantiku. 
(7)  Polyvalentní plavidla používající více lovných zařízení (dlouhou lovnou šňůru, ruční vlasec, vlečnou šňůru).“   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2018/916 

ze dne 27. června 2018, 

kterým se mění prováděcí nařízení (EU) č. 181/2014, pokud jde o některá ustanovení týkající se 
kontrol, oznamování a podávání výročních zpráv a změn programu pro menší ostrovy v Egejském 

moři 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 229/2013 ze dne 13. března 2013, kterým se stanoví 
zvláštní opatření v oblasti zemědělství ve prospěch menších ostrovů v Egejském moři a zrušuje nařízení Rady (ES) 
č. 1405/2006 (1), a zejména na čl. 6 odst. 2, článek 7 druhý pododstavec, čl. 11 odst. 3 a čl. 13 odst. 1 uvedeného 
nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Zkušenosti získané při uplatňování prováděcího nařízení Komise (EU) č. 181/2014 (2) ukazují, že některá 
oznámení týkající se kontrol, oznamování a podávání výročních zpráv je třeba objasnit a zjednodušit. 

(2)  Článek 3 prováděcího nařízení (EU) č. 181/2014 obsahuje ustanovení týkající se osvědčení o podpoře a platby 
v souvislosti s produkty dodávanými z Unie. V čl. 4 odst. 1 prováděcího nařízení Komise (EU) 2016/1239 (3) je 
u dovozních licencí stanoveno jako povinné používání registračního a identifikačního čísla hospodářských 
subjektů („číslo EORI“). Je vhodné stanovit týž požadavek pro osvědčení o podpoře, na něž se vztahuje článek 3 
prováděcího nařízení (EU) č. 181/2014. 

(3)  Článek 13 prováděcího nařízení (EU) č. 181/2014 stanoví pravidla týkající se správních a fyzických kontrol při 
vstupu, vývozu a zasílání zemědělských produktů. Je vhodné oddělit druh fyzických kontrol při vstupu od druhu 
fyzických kontrol při vývozu a zasílání. Znění uvedeného článku by mělo výslovně stanovit povinnost týkající se 
použití reprezentativního vzorku při provádění kontrol při vývozu a zasílání podle oddílu 3 zmíněného nařízení. 

(4)  V článku 20 prováděcího nařízení (EU) č. 181/2014 jsou stanoveny obecné zásady pro kontroly týkající se 
žádostí o podporu v souvislosti s opatřeními na podporu místní zemědělské produkce. Vzhledem k rozmanitosti 
a různé úrovni složitosti činností v rámci opatření a k zajištění toho, aby byly ve vzorku zahrnuty a zastoupeny 
všechny oblasti výdajů, je nutné upřesnit, že příslušné orgány mají provádět kontroly na místě na úrovni každé 
činnosti minimálně u vzorku 5 % žádostí o podporu. Vzorek by měl zároveň představovat minimálně 5 % 
z množství, na něž se vztahuje podpora na každou činnost. 

(5)  Článek 22 prováděcího nařízení (EU) č. 181/2014 stanoví pravidla pro výběr žadatelů o podporu, na které se 
mají vztahovat kontroly na místě. Jelikož na menších ostrovech v Egejském moři může být počet žadatelů nízký, 
mělo by mít Řecko možnost vybrat pouze jednoho žadatele. 

(6)  V čl. 30 odst. 1 prováděcího nařízení (EU) č. 181/2014 se vyžadují určité údaje týkající se bilance zvláštního 
režimu zásobování, jež mají být oznámeny na konci každého čtvrtletí daného roku. Tato četnost je zatěžující a za 
dostatečné se pokládá oznamování jednou ročně. 
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(1) Úř. věst. L 78, 20.3.2013, s. 41. 
(2) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 181/2014 ze dne 20. února 2014, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 229/2013, kterým se stanoví zvláštní opatření v oblasti zemědělství ve prospěch menších ostrovů v Egejském 
moři (Úř. věst. L 63, 4.3.2014, s. 53). 

(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2016/1239 ze dne 18. května 2016, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013, pokud jde o režim dovozních a vývozních licencí (Úř. věst. L 206, 30.7.2016, s. 44). 



(7)  Článek 31 prováděcího nařízení (EU) č. 181/2014 stanoví údaje, které mají být obsaženy ve výroční zprávě 
o provádění opatření. Ve své zprávě ze dne 15. prosince 2016 (1) dospěla Komise k závěru, že obsah výroční 
zprávy je nutno ujasnit a zjednodušit, aby se usnadnil proces vykazování. Jelikož je proto příhodné pozměnit 
povinnosti týkající se podávání zpráv a stanovit novou strukturu výroční zprávy, měly by být příslušné 
podrobnosti stanoveny v nové příloze prováděcího nařízení (EU) č. 181/2014. 

(8)  Článek 32 prováděcího nařízení (EU) č. 181/2014 stanoví postupy pro změny programu. Vzhledem ke 
zkušenostem získaným při uplatňování je třeba tyto postupy zjednodušit, aby bylo zajištěno pružnější a hladší 
přizpůsobování programů skutečným podmínkám režimu zásobování a podmínkám místní zemědělské 
produkce. Je proto vhodné vyžadovat, aby byly změny, na něž se vztahují ustanovení čl. 32 odst. 1 a 2 
zmíněného nařízení, předloženy současně do 31. července. 

(9)  Změny programu obecně nevyžadují formální schválení Komisí. Je vhodné znění čl. 32 odst. 1 prováděcího 
nařízení (EU) č. 181/2014 revidovat tak, aby byla tato zásada vyjádřena jednoznačněji. 

(10)  „Významné“ změny programu, na něž se vztahuje čl. 32 odst. 2 prováděcího nařízení (EU) č. 181/2014, však 
formální schválení Komisí vyžadují. Na základě zkušeností s tímto postupem je třeba prodloužit lhůtu pro 
schválení na pět měsíců od oznámení změny. K zjednodušení postupu by mělo být formální schválení Komisí 
mimoto omezeno na první případ, jehož se v současnosti uvedené ustanovení týká. 

(11)  Ustanovení čl. 32 odst. 3 prováděcího nařízení (EU) č. 181/2014 se týká „menších“ změn. K usnadnění postupu 
finančních úprav v rámci členského státu by se měla lhůta pro oznámení úprav až do výše 20 % finančního 
příspěvku prodloužit do 31. května. 

(12)  Definice „opatření“ v čl. 32 odst. 5 písm. a) prováděcího nařízení (EU) č. 181/2014 by se měla zjednodušit. 

(13)  Několik nařízení Komise bylo zrušeno a nahrazeno nařízeními v přenesené pravomoci a prováděcími nařízeními. 
Z důvodu jasnosti a právní jistoty je vhodné odkazy na uvedená nařízení aktualizovat. Co se týká konkrétně 
režimu dovozních a vývozních licencí, odkazy na nařízení Komise (ES) č. 376/2008 (2) by měly být nahrazeny 
odkazy na nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2016/1237 (3) a prováděcí nařízení (EU) 2016/1239. 

(14)  Co se týká oznamování Komisi, odkazy na nařízení Komise (ES) č. 792/2009 (4) by měly být nahrazeny odkazy 
na nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2017/1183 (5) a prováděcí nařízení Komise (EU) 2017/1185 (6). 
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(1) Zpráva Komise Evropskému parlamentu a Radě o provádění režimu zvláštních opatření v oblasti zemědělství ve prospěch menších 
ostrovů v Egejském moři (SAI) (COM(2016) 796 final). 

(2) Nařízení Komise (ES) č. 376/2008 ze dne 23. dubna 2008, kterým se stanoví společná prováděcí pravidla k režimu dovozních 
a vývozních licencí a osvědčení o stanovení sazby náhrady předem pro zemědělské produkty (Úř. věst. L 114, 26.4.2008, s. 3). 

(3) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2016/1237 ze dne 18. května 2016, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 1308/2013, pokud jde o pravidla k režimu dovozních a vývozních licencí, a nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 1306/2013, pokud jde o pravidla týkající se uvolnění a propadnutí jistot složených za tyto licence, a kterým se mění nařízení Komise 
(ES) č. 2535/2001, (ES) č. 1342/2003, (ES) č. 2336/2003, (ES) č. 951/2006, (ES) č. 341/2007 a (ES) č. 382/2008 a kterým se zrušuje 
nařízení Komise (ES) č. 2390/98, (ES) č. 1345/2005, (ES) č. 376/2008 a (ES) č. 507/2008 (Úř. věst. L 206, 30.7.2016, s. 1). 

(4) Nařízení Komise (ES) č. 792/2009 ze dne 31. srpna 2009, kterým se stanoví prováděcí pravidla pro předávání informací a dokumentů 
členskými státy Komisi v rámci provádění společné organizace trhů, režimu přímých plateb, propagace zemědělských produktů 
a režimů platných pro nejvzdálenější regiony a menší ostrovy v Egejském moři (Úř. věst. L 228, 1.9.2009, s. 3). 

(5) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2017/1183 ze dne 20. dubna 2017, kterým se doplňují nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 1307/2013 a (EU) č. 1308/2013, pokud jde o oznamování informací a dokumentů Komisi (Úř. věst. L 171, 4.7.2017, 
s. 100). 

(6) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2017/1185 ze dne 20. dubna 2017, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízením Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 1307/2013 a (EU) č. 1308/2013, pokud jde o oznamování informací a dokumentů Komisi, a kterým se mění 
a ruší několik nařízení Komise (Úř. věst. L 171, 4.7.2017, s. 113). 



(15)  Co se týká pravidel založených na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1306/2013 (1), odkazy na 
nařízení Komise (ES) č. 1122/2009 (2) by měly být nahrazeny odkazy na nařízení Komise v přenesené pravomoci 
(EU) č. 640/2014 (3) a prováděcí nařízení Komise (EU) č. 809/2014 (4). 

(16)  Prováděcí nařízení (EU) č. 181/2014 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno. 

(17)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro přímé platby, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Prováděcí nařízení (EU) č. 181/2014 se mění takto:  

1) V článku 3 se odstavec 2 nahrazuje tímto: 

„2. Osvědčení o podpoře se vyhotoví na základě vzoru dovozní licence uvedeného v příloze I prováděcího 
nařízení Komise (EU) 2016/1239 (*). 

Ustanovení článku 4 nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2016/1237 (**) a článků 2 a 3, čl. 4 odst. 1, 
článků 5 a 7 a 13 až 16 prováděcího nařízení (EU) 2016/1239 se použijí obdobně, aniž je dotčeno toto nařízení. 

Záporná přípustná odchylka podle čl. 5 odst. 4 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2016/1237 a čl. 8 odst. 1 
prováděcího nařízení (EU) 2016/1239 se použije obdobně.  

(*) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2016/1239 ze dne 18. května 2016, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013, pokud jde o režim dovozních a vývozních 
licencí (Úř. věst. L 206, 30.7.2016, s. 44). 

(**) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2016/1237 ze dne 18. května 2016, kterým se doplňuje nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013, pokud jde o pravidla k režimu dovozních a vývozních 
licencí, a nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1306/2013, pokud jde o pravidla týkající se uvolnění 
a propadnutí jistot složených za tyto licence, a kterým se mění nařízení Komise (ES) č. 2535/2001, (ES) 
č. 1342/2003, (ES) č. 2336/2003, (ES) č. 951/2006, (ES) č. 341/2007 a (ES) č. 382/2008 a kterým se zrušuje 
nařízení Komise (ES) č. 2390/98, (ES) č. 1345/2005, (ES) č. 376/2008 a (ES) č. 507/2008 (Úř. věst. L 206, 
30.7.2016, s. 1).“  

2) V článku 10 se třetí pododstavec nahrazuje tímto: 

„Oznamování podle tohoto článku se provádí v souladu s nařízením Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2017/1183 (*) a prováděcím nařízením Komise (EU) 2017/1185 (**).  

(*) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2017/1183 ze dne 20. dubna 2017, kterým se doplňují nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1307/2013 a (EU) č. 1308/2013, pokud jde o oznamování informací 
a dokumentů Komisi (Úř. věst. L 171, 4.7.2017, s. 100). 

(**) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2017/1185 ze dne 20. dubna 2017, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1307/2013 a (EU) č. 1308/2013, pokud jde o oznamování 
informací a dokumentů Komisi, a kterým se mění a ruší několik nařízení Komise (Úř. věst. L 171, 4.7.2017, 
s. 113).“ 
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(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1306/2013 ze dne 17. prosince 2013 o financování, řízení a sledování společné 
zemědělské politiky a o zrušení nařízení Rady (EHS) č. 352/78, (ES) č. 165/94, (ES) č. 2799/98, (ES) č. 814/2000, (ES) č. 1290/2005 
a (ES) č. 485/2008 (Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 549). 

(2) Nařízení Komise (ES) č. 1122/2009 ze dne 30. listopadu 2009, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 73/2009, 
pokud jde o podmíněnost, modulaci a integrovaný administrativní a kontrolní systém v rámci režimů přímých podpor pro zemědělce 
stanovených v uvedeném nařízení, a k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007, pokud jde o podmíněnost v rámci režimu přímé podpory pro 
odvětví vína (Úř. věst. L 316, 2.12.2009, s. 65). 

(3) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 640/2014 ze dne 11. března 2014, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 1306/2013, pokud jde o integrovaný administrativní a kontrolní systém a o podmínky pro zamítnutí nebo odnětí plateb 
a správní sankce uplatňované na přímé platby, podporu na rozvoj venkova a podmíněnost (Úř. věst. L 181, 20.6.2014, s. 48). 

(4) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 809/2014 ze dne 17. července 2014, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 1306/2013, pokud jde o integrovaný administrativní a kontrolní systém, opatření pro rozvoj venkova 
a podmíněnost (Úř. věst. L 227, 31.7.2014, s. 69). 



3) V článku 13 se odstavec 2 nahrazuje tímto: 

„2. Fyzické kontroly prováděné na menších ostrovech v Egejském moři při vstupu zemědělských produktů musí 
zahrnovat reprezentativní vzorek představující nejméně 5 % licencí a osvědčení předložených v souladu 
s článkem 7. 

Fyzické kontroly prováděné na menších ostrovech v Egejském moři při vývozu nebo zasílání podle oddílu 3 musí 
zahrnovat reprezentativní vzorek nejméně 5 % úkonů založený na rizikových profilech, jež vyhotoví Řecko. 

Na tyto fyzické kontroly se nařízení Komise (ES) č. 1276/2008 (*) použije obdobně. 

Ve zvláštních případech může Komise mimoto požádat o použití jiné procentuální výše fyzické kontroly.  

(*) Nařízení Komise (ES) č. 1276/2008 ze dne 17. prosince 2008 o sledování vývozů zemědělských produktů, pro 
které jsou poskytovány náhrady nebo jiné částky, prováděném prostřednictvím fyzických kontrol 
(Úř. věst. L 339, 18.12.2008, s. 53).“  

4) V článku 20 se třetí pododstavec nahrazuje tímto: 

„Na základě analýzy rizik podle čl. 22 odst. 1 tohoto nařízení provádějí příslušné orgány u každé činnosti kontroly 
na místě minimálně u 5 % žádostí o podporu. Vzorek musí zároveň představovat minimálně 5 % z množství, na 
něž se vztahuje podpora na každou činnost.“  

5) V čl. 22 odst. 1 se ve druhém pododstavci doplňuje nová věta, která zní: 

„Je-li minimální počet žadatelů o podporu, kteří mají být podrobeni kontrole na místě, nižší než dvanáct, vybere 
Řecko namátkou nejméně jednoho žadatele.“  

6) Články 26 a 27 se nahrazují tímto: 

„Článek 26 

Odebrání neoprávněně vyplacených částek a sankce 

1. V případě neoprávněné platby se přiměřeně použije článek 7 prováděcího nařízení Komise (EU) 
č. 809/2014 (*). 

2. Pokud neoprávněná platba vyplývá z nepravdivých prohlášení, nepravdivých dokladů nebo hrubé nedbalosti 
na straně žadatele o podporu, uloží se pokuta ve výši neoprávněně vyplacené částky zvýšené o úrok vypočítaný 
podle čl. 7 odst. 2 prováděcího nařízení (EU) č. 809/2014. 

Článek 27 

Vyšší moc a mimořádné okolnosti 

V případech vyšší moci nebo mimořádných okolností ve smyslu čl. 2 odst. 2 nařízení (EU) č. 1306/2013 se 
přiměřeně použije článek 4 nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 640/2014 (**).  

(*) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 809/2014 ze dne 17. července 2014, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1306/2013, pokud jde o integrovaný administrativní 
a kontrolní systém, opatření pro rozvoj venkova a podmíněnost (Úř. věst. L 227, 31.7.2014, s. 69). 

(**) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 640/2014 ze dne 11. března 2014, kterým se doplňuje 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1306/2013, pokud jde o integrovaný administrativní 
a kontrolní systém a o podmínky pro zamítnutí nebo odnětí plateb a správní sankce uplatňované na přímé 
platby, podporu na rozvoj venkova a podmíněnost (Úř. věst. L 181, 20.6.2014, s. 48).“  

7) Článek 30 se mění takto: 

a)  odstavec 1 se mění takto: 

i)  v prvním pododstavci se úvodní věta nahrazuje tímto: 

„1. Pokud jde o zvláštní režim zásobování, oznamují příslušné orgány Komisi nejpozději do 31. května 
každého roku údaje týkající se úkonů provedených v předchozím roce ve vztahu k bilanci dodávek 
referenčního kalendářního roku v členění dle produktu a kódu KN a případně dle jednotlivých míst určení:“; 

ii)  ve druhém pododstavci se druhá věta zrušuje; 

28.6.2018 L 163/9 Úřední věstník Evropské unie CS     



b)  odstavce 3 a 4 se nahrazují tímto: 

„3. Oznamování podle tohoto článku se provádí v souladu s nařízením v přenesené pravomoci (EU) 
2017/1183 a prováděcím nařízením (EU) 2017/1185. 

4. Oznamování podle čl. 20 odst. 1 nařízení (EU) č. 229/2013 se rovněž provádí v souladu s nařízením 
v přenesené pravomoci (EU) 2017/1183 a prováděcím nařízením (EU) 2017/1185.“  

8) Článek 31 se nahrazuje tímto: 

„Článek 31 

Výroční zpráva 

1. Struktura a obsah výroční zprávy podle čl. 20 odst. 2 nařízení (EU) č. 229/2013 jsou stanoveny v příloze III 
tohoto nařízení. 

2. Zpráva podle odstavce 1 se předkládá Komisi v souladu s nařízením v přenesené pravomoci (EU) 2017/1183 
a prováděcím nařízením (EU) 2017/1185.“  

9) Článek 32 se mění takto: 

a)  odstavce 1 a 2 se nahrazují tímto: 

„1. Změny, které mají být provedeny u podpůrného programu uvedeného v kapitole II nařízení (EU) 
č. 229/2013, jsou předkládány Komisi jednou za kalendářní rok s výjimkou případů vyšší moci nebo 
mimořádných okolností. Změny se zasílají Komisi nejpozději 31. července roku předcházejícího před rokem 
jejich použití. Změny musejí být řádně odůvodněny, přičemž se zejména uvedou: 

a)  důvody případných potíží při provádění, které odůvodňují změnu programu; 

b)  očekávané účinky změny; 

c)  důsledky pro financování a podmínky způsobilosti. 

Komise informuje Řecko, pokud se domnívá, že změny nejsou v souladu s právními předpisy Unie, zejména 
s článkem 4 nařízení (EU) č. 229/2013, aniž jsou dotčeny články 51 a 52 nařízení (EU) č. 1306/2013. 

Změny jsou použitelné od 1. ledna roku následujícího po roku, ve kterém byly oznámeny. Považuje-li se za 
nezbytné stanovit dřívější použitelnost, mohou se takovéto změny použít dříve, nevyjádří-li Komise nesouhlas. 

2. Odchylně od odstavce 1 vyhodnocuje Komise zvlášť změny navržené Řeckem, jež spočívají v zavedení 
nových kategorií produktů, které mají být podpořeny v rámci zvláštního režimu zásobování, nebo nových 
opatření na podporu místní zemědělské produkce do obecného programu. Komise rozhoduje o jejich schválení 
postupem podle čl. 22 odst. 2 nařízení (EU) č. 229/2013, a to nejpozději do pěti měsíců od jejich podání. 

Takto schválené změny se použijí od 1. ledna roku následujícího po roce, v němž došlo k předložení návrhu na 
změnu, nebo od data výslovně uvedeného v rozhodnutí o schválení.“; 

b)  v odstavci 3 se písmeno b) nahrazuje tímto: 

„b)  pokud jde o všechna opatření, přizpůsobení finančního příspěvku až do výše 20 % pro každé jednotlivé 
opatření, aniž jsou dotčeny finanční stropy podle článku 18 nařízení (EU) č. 229/2013 a za podmínky, že 
taková přizpůsobení jsou oznámena nejpozději do 31. května roku následujícího po kalendářním roce, 
k němuž se změněný finanční příspěvek vztahuje;“ 

c)  v odstavci 5 se písmeno a) nahrazuje tímto: 

„a)  „opatřením“ seskupování činností nezbytných k dosažení jednoho nebo více cílů stanovených programem 
odpovídající položce, pro kterou je definován finanční příděl v tabulce financování uvedené v čl. 5 písm. a) 
nařízení (EU) č. 229/2013;“ 

d)  odstavec 6 se nahrazuje tímto: 

„6. Oznamování podle tohoto článku se provádí v souladu s nařízením v přenesené pravomoci (EU) 
2017/1183 a prováděcím nařízením (EU) 2017/1185.“  

10) Doplňuje se příloha III ve znění uvedeném v příloze tohoto nařízení. 
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Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 27. června 2018. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA 

„PŘÍLOHA III 

Struktura a obsah výroční zprávy podle článku 31 

Struktura a obsah zprávy za předchozí rok: 

1.  OBECNÉ SOUVISLOSTI V PŘEDCHOZÍM ROCE 

1.1  Socioekonomické souvislosti. 

1.2  Situace zemědělského odvětví a jeho vývoj. 

2.  FYZICKÉ A FINANČNÍ PROVÁDĚNÍ OPATŘENÍ A ČINNOSTÍ 

2.1  Celková tabulka s finančními údaji o podpoře místní produkce a zvláštního režimu zásobování, včetně původního 
přídělu na jednotlivá opatření a činnosti, jakož i o skutečných výdajích a případně státní podpoře poskytnuté podle 
článku 17 nařízení (EU) č. 229/2013. 

2.2  Úplný popis fyzického a finančního provádění každého opatření a činnosti včetně technické pomoci, jež jsou 
zahrnuty v programu: 

a)  pro zvláštní režim zásobování: údaje a analýza ročního odhadu dodávek malých ostrovů v Egejském moři; 

b)  pro podporu místní produkce: údaje a analýza fyzického a finančního provádění každého opatření a činnosti 
uvedené v programu, včetně údajů týkajících se počtu příjemců, počtu zvířat a ploch, na které byly částky 
vyplaceny, a/nebo počtu dotčených zemědělských podniků. V případě potřeby musí být k údajům připojena 
prezentace a analýza odvětví, jehož se opatření týká. 

3.  VÝKONNOST PROGRAMU V PŘEDCHOZÍM ROCE 

3.1  Pokrok opatření a činností s ohledem na specifické cíle a priority programu a obecné cíle stanovené v článku 2 
nařízení (EU) č. 229/2013: 

a)  vývoj a analýza vnitrostátních ukazatelů vyčíslujících specifické cíle programu a posouzení toho, nakolik bylo 
dosaženo specifických cílů, jež byly přiděleny jednotlivým opatřením obsaženým v programu; 

b)  pro zvláštní režim zásobování, informace o způsobu převedení poskytnuté výhody, jakož i o přijatých 
opatřeních a kontrolách uskutečněných pro zajištění převedení prospěchu v souladu s článkem 4 tohoto 
nařízení; 

c)  pro zvláštní režim zásobování, analýza proporcionality podpory ve vztahu k vícenákladům na dopravu na menší 
ostrovy v Egejském moři a v případě produktů určených ke zpracování nebo jako zemědělské vstupy 
vícenákladům spojeným s ostrovní povahou a vzdálenou polohou; 

d)  roční údaje o společných ukazatelích výkonnosti uvedených v článku 29 tohoto nařízení a jejich analýza, 
zejména s ohledem na dosažení obecných cílů stanovených v článku 2 nařízení (EU) č. 229/2013. 

3.2  Závěry analýz ohledně vhodnosti strategie opatření a jejího možného zlepšení k dosažení cílů programu. 

4.  ŘÍZENÍ PROGRAMU 

4.1  Výčet podstatných obtíží zjištěných při správě a provádění opatření v dotyčném roce. 

4.2  Statistické údaje týkající se kontrol uskutečněných příslušnými orgány a případně uložených sankcí. Dodatečné 
informace, jež mohou být užitečné pro pochopení poskytnutých údajů. 

5.  ZMĚNY 

Stručný přehled změn programu, které byly podány během dotyčného roku, a jejich zdůvodnění.“  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2018/917 

ze dne 27. června 2018, 

kterým se mění prováděcí nařízení (EU) č. 540/2011, pokud jde o prodloužení doby platnosti 
schválení účinných látek alfa-cypermethrin, beflubutamid, benalaxyl, benthiavalikarb, bifenazát, 
boscalid, bromoxynil, kaptan, karvon, chlorprofam, kyazofamid, desmedifam, dimethoát, 
dimethomorf, dikvat, ethefon, ethoprofos, etoxazol, famoxadon, fenamidon, fenamifos, 
f lumioxazin, fluoxastrobin, folpet, foramsulfuron, formetanát, Gliocladium catenulatum kmen: 
J1446, isoxaflutol, metalaxyl-m, methiokarb, methoxyfenozid, metribuzin, milbemektin, 
oxasulfuron, Paecilomyces lilacinus kmen 251, fenmedifam, fosmet, pirimifos-methyl, propamokarb, 

prothiokonazol, pymetrozin a s-metolachlor 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 ze dne 21. října 2009 o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh a o zrušení směrnic Rady 79/117/EHS a 91/414/EHS (1), a zejména na čl. 17 první pododstavec 
uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  V části A přílohy prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 (2) jsou uvedeny účinné látky považované za 
schválené podle nařízení (ES) č. 1107/2009. 

(2)  Doba platnosti schválení účinných látek dikvat, famoxadon, flumioxazin, metalaxyl-m a pymetrozin byla 
naposledy prodloužena prováděcím nařízením Komise (EU) 2017/841 (3). Platnost schválení uvedených látek 
skončí dne 30. června 2018. V souladu s článkem 4 nařízení Komise (EU) č. 1141/2010 (4) byly podány žádosti 
o obnovení zařazení uvedených látek do přílohy I směrnice Rady 91/414/EHS (5). 

(3)  Doba platnosti schválení účinných látek alfa-cypermethrin, benalaxyl, bifenazát, bromoxynil, chlorprofam, 
kyazofamid, desmedifam, etoxazol, fenamidon, foramsulfuron, Gliocladium catenulatum kmen J1446, isoxaflutol, 
methoxyfenozid, milbemektin, oxasulfuron, fenmedifam a s-metolachlor byla naposledy prodloužena prováděcím 
nařízením (EU) 2017/841. Platnost schválení uvedených látek skončí dne 31. července 2018. 

(4)  Doba platnosti schválení účinných látek beflubutamid, kaptan, dimethoát, dimethomorf, ethoprofos, folpet, 
formetanát, methiokarb, metribuzin, fosmet, pirimifos-methyl a propamokarb byla prodloužena prováděcím 
nařízením Komise (EU) 2015/404 (6). Platnost schválení uvedených látek skončí dne 31. července 2018. 

(5)  Doba platnosti schválení účinných látek ethefon a fenamifos byla prodloužena prováděcím nařízením Komise 
(EU) 2015/415 (7). Platnost schválení uvedených látek skončí dne 31. července 2018. 
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(1) Úř. věst. L 309, 24.11.2009, s. 1. 
(2) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 540/2011 ze dne 25. května 2011, kterým se provádí nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 

č. 1107/2009, pokud jde o seznam schválených účinných látek (Úř. věst. L 153, 11.6.2011, s. 1). 
(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2017/841 ze dne 17. května 2017, kterým se mění prováděcí nařízení (EU) č. 540/2011, pokud jde 

o prodloužení doby platnosti schválení účinných látek alfa-cypermethrin, Ampelomyces quisqualis kmen: aq 10, benalaxyl, bentazon, 
bifenazát, bromoxynil, karfentrazonethyl, chlorprofam, kyazofamid, desmedifam, dikvat, DPX KE 459 (flupyrsulfuron-methyl), 
etoxazol, famoxadon, fenamidon, flumioxazin, foramsulfuron, Gliocladium catenulatum kmen: j1446, imazamox, isoxaflutol, laminarin, 
metalaxyl-m, methoxyfenozid, milbemektin, oxasulfuron, pendimethalin, fenmedifam, pymetrozin, s-metolachlor a trifloxystrobin 
(Úř. věst. L 125, 18.5.2017, s. 12). 

(4) Nařízení Komise (EU) č. 1141/2010 ze dne 7. prosince 2010, kterým se stanoví postup pro obnovení zařazení druhé skupiny účinných 
látek do přílohy I směrnice Rady 91/414/EHS a kterým se vytváří seznam těchto látek (Úř. věst. L 322, 8.12.2010, s. 10). 

(5) Směrnice Rady 91/414/EHS ze dne 15. července 1991 o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh (Úř. věst. L 230, 19.8.1991, s. 1). 
(6) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2015/404 ze dne 11. března 2015, kterým se mění prováděcí nařízení (EU) č. 540/2011, pokud jde 

o prodloužení doby platnosti schválení účinných látek beflubutamid, kaptan, dimethoát, dimethomorf, ethoprofos, fipronil, folpet, 
formetanát, glufosinát, methiokarb, metribuzin, fosmet, pirimifos-methyl a propamokarb (Úř. věst. L 67, 12.3.2015, s. 6). 

(7) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2015/415 ze dne 12. března 2015, kterým se mění prováděcí nařízení (EU) č. 540/2011, pokud jde 
o prodloužení doby platnosti schválení účinných látek ethefon a fenamifos (Úř. věst. L 68, 13.3.2015, s. 28). 



(6)  Platnosti schválení účinných látek benthiavalikarb, boscalid, karvon, fluoxastrobin, Paecilomyces lilacinus kmen 251 
a prothiokonazol skončí dne 31. července 2018. 

(7)  Žádosti o obnovení schválení látek uvedených ve 3. až 5. bodě odůvodnění byly předloženy v souladu 
s prováděcím nařízením Komise (EU) č. 844/2012 (1). 

(8)  Vzhledem k tomu, že se posouzení uvedených látek zdrželo z důvodů, které žadatelé nemohli ovlivnit, skončí 
platnost schválení uvedených účinných látek pravděpodobně před přijetím rozhodnutí o jejich obnovení. Je proto 
nezbytné dobu platnosti jejich schválení prodloužit. 

(9)  S ohledem na cíl čl. 17 prvního pododstavce nařízení (ES) č. 1107/2009, pokud jde o případy, kdy Komise 
přijme nařízení, které stanoví, že schválení účinné látky zmíněné v příloze tohoto nařízení není obnoveno, 
protože nejsou splněna kritéria pro schválení, stanoví Komise konec doby platnosti schválení na stejné datum 
jako před tímto nařízením nebo na den vstupu v platnost nařízení, které stanoví, že schválení účinné látky není 
obnoveno, podle toho, co nastane později. Pokud jde o případy, kdy Komise přijme nařízení obnovující schválení 
některé z účinných látek uvedených v příloze tohoto nařízení, pokusí se v závislosti na okolnostech stanovit co 
nejbližší možné datum použitelnosti. 

(10)  Vzhledem k tomu, že doba platnosti schválení některých účinných látek skončí dne 30. června 2018, mělo by 
toto nařízení vstoupit v platnost co nejdříve. 

(11)  Prováděcí nařízení (EU) č. 540/2011 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno. 

(12)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, 
potraviny a krmiva, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Část A přílohy prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 27. června 2018. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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(1) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 844/2012 ze dne 18. září 2012, kterým se stanoví ustanovení nezbytná k provedení postupu 
obnovení schválení účinných látek podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009, pokud jde o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh (Úř. věst. L 252, 19.9.2012, s. 26). 



PŘÍLOHA 

Část A přílohy prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se mění takto:  

1) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 15, dikvat, datum nahrazuje datem „30. června 2019“;  

2) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 23, pymetrozin, datum nahrazuje datem 
„30. června 2019“;  

3) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 35, famoxadon, datum nahrazuje datem 
„30. června 2019“;  

4) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 37, metalaxyl-M, datum nahrazuje datem 
„30. června 2019“;  

5) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 39, flumioxazin, datum nahrazuje datem 
„30. června 2019“;  

6) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 42, oxasulfuron, datum nahrazuje datem 
„31. července 2019“;  

7) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 44, foramsulfuron, datum nahrazuje datem 
„31. července 2019“;  

8) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 46, kyazofamid, datum nahrazuje datem 
„31. července 2019“;  

9) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 62, fenamidon, datum nahrazuje datem 
„31. července 2019“;  

10) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 63, isoxaflutol, datum nahrazuje datem 
„31. července 2019“;  

11) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 78, chlorprofam, datum nahrazuje datem 
„31. července 2019“;  

12) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 83, alfa-cypermethrin, datum nahrazuje datem 
„31. července 2019“;  

13) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 84, benalaxyl, datum nahrazuje datem 
„31. července 2019“;  

14) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 85, bromoxynil, datum nahrazuje datem 
„31. července 2019“;  

15) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 86, desmedifam, datum nahrazuje datem 
„31. července 2019“;  

16) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 88, fenmedifam, datum nahrazuje datem 
„31. července 2019“;  

17) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 96, methoxyfenozid, datum nahrazuje datem 
„31. července 2019“;  

18) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 97, s-metolachlor, datum nahrazuje datem 
„31. července 2019“;  

19) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 98, Gliocladium catenulatum kmen: J1446, datum 
nahrazuje datem „31. července 2019“;  

20) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 99, etoxazol, datum nahrazuje datem 
„31. července 2019“;  

21) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 109, bifenazát, datum nahrazuje datem 
„31. července 2019“;  

22) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 110, milbemektin, datum nahrazuje datem 
„31. července 2019“;  

23) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 141, fenamifos, datum nahrazuje datem 
„31. července 2019“;  

24) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 142, ethefon, datum nahrazuje datem 
„31. července 2019“;  

25) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 145, kaptan, datum nahrazuje datem 
„31. července 2019“;  

26) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 146, folpet, datum nahrazuje datem 
„31. července 2019“; 
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27) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 147, formetanát, datum nahrazuje datem 
„31. července 2019“;  

28) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 148, methiokarb, datum nahrazuje datem 
„31. července 2019“;  

29) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 149, dimethoát, datum nahrazuje datem 
„31. července 2019“;  

30) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 150, dimethomorf, datum nahrazuje datem 
„31. července 2019“;  

31) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 152, metribuzin, datum nahrazuje datem 
„31. července 2019“;  

32) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 153, fosmet, datum nahrazuje datem 
„31. července 2019“;  

33) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 154, propamokarb, datum nahrazuje datem 
„31. července 2019“;  

34) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 155, ethoprofos, datum nahrazuje datem 
„31. července 2019“;  

35) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 156, pirimifos-methyl, datum nahrazuje datem 
„31. července 2019“;  

36) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 158, beflubutamid, datum nahrazuje datem 
„31. července 2019“;  

37) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 163, benthiavalikarb, datum nahrazuje datem 
„31. července 2019“;  

38) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 164, boscalid, datum nahrazuje datem 
„31. července 2019“;  

39) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 165, karvon, datum nahrazuje datem 
„31. července 2019“;  

40) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 166, fluoxastrobin, datum nahrazuje datem 
„31. července 2019“;  

41) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 167, Paecilomyces lilacinus kmen 251, datum nahrazuje 
datem „31. července 2019“;  

42) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 168, prothiokonazol, datum nahrazuje datem 
„31. července 2019“.  
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ROZHODNUTÍ 

PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2018/918 

ze dne 22. června 2018, 

kterým se Německu a Polsku povoluje zavést zvláštní opatření odchylující se od článku 5 směrnice 
2006/112/ES o společném systému daně z přidané hodnoty 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Rady 2006/112/ES ze dne 28. listopadu 2006 o společném systému daně z přidané hodnoty (1), 
a zejména na čl. 395 odst. 1 uvedené směrnice, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Dopisy, které Komise zaevidovala dne 9. ledna 2018 a dne 22. ledna 2018, Německo a Polsko předložily Komisi 
žádost o povolení přijmout zvláštní opatření odchylující se od ustanovení směrnice 2006/112/ES, pokud jde 
o výstavbou nového mostu mezi obcemi Küstrin-Kietz a Kostřín nad Odrou. 

(2)  Komise uvědomila o žádostech Německa a Polska ostatní členské státy dopisy ze dne 5. března 2018. Komise 
oznámila Německu a Polsku dopisy ze dne 6. března 2018, že již má k dispozici veškeré informace nezbytné 
k posouzení žádosti. 

(3)  Podle dohody, kterou mají Německo a Polsko uzavřít, by se oblast prací na demolici stávajícího hraničního mostu 
a výstavbě nového mostu mezi obcemi Küstrin-Kietz a Kostřín nad Odrou měla ve vztahu k dani z přidané 
hodnoty (VAT) považovat za území Polska, pokud jsou dodání zboží nebo poskytnutí služby, pořízení zboží 
uvnitř Společenství a dovozy zboží určeny pro provedení uvedených prací. 

(4)  Německo a Polsko se domnívají, že daňová ustanovení dohody jsou důvodná pro zjednodušení postupů pro 
dodržování povinností v oblasti DPH. Bez těchto ustanovení by bylo nutné rozdělit transakce podle území, na 
kterých byly provedeny, což by znamenalo daňové komplikace pro smluvní strany odpovědné za práce. 

(5)  Vzhledem k tomu, že zvláštní opatření zjednodušuje postup výběru DPH a mělo by pouze zanedbatelný dopad 
na celkovou výši daňových příjmů členských států vybraných na stupni konečné spotřeby, je vhodné odchýlit se 
od směrnice 2006/112/ES a stanovit, že pro účely DPH jsou všechna dodání zboží a poskytnutí služby, pořízení 
zboží uvnitř Společenství a dovozy zboží určené pro provedení demolice stávajícího hraničního mostu a výstavbu 
nového hraničního mostu mezi obcemi Küstrin-Kietz a Kostřín nad Odrou prováděny na území Polska, 
a podléhaly by tedy polské DPH. 

(6)  Odchylka nebude mít dopad na vlastní zdroje Unie pocházející z DPH, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Odchylně od článku 5 směrnice 2006/112/ES se Německu a Polsku povoluje považovat oblast staveniště hraničního 
mostu mezi obcemi Küstrin-Kietz a Kostřín nad Odrou za část území Polska pro účely dodání zboží a poskytnutí služby, 
pořízení zboží uvnitř Společenství a dovozy zboží určené k demolici stávajícího hraničního mostu a výstavbě nového 
hraničního mostu. 

28.6.2018 L 163/17 Úřední věstník Evropské unie CS     

(1) Úř. věst. L 347, 11.12.2006, s. 1. 



Článek 2 

Toto rozhodnutí je určeno Spolkové republice Německo a Polské republice. 

V Lucemburku dne 22. června 2018. 

Za Radu 

předseda 
V. GORANOV  
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IV 

(Akty přijaté před 1. prosincem 2009 podle Smlouvy o ES, Smlouvy o EU a Smlouvy o Euratomu)  

ODVOLÁNÍ PROHLÁŠENÍ NIZOZEMSKA TÝKAJÍCÍHO SE ČLÁNKU 28 RÁMCOVÉHO ROZHODNUTÍ 
2008/909/SVV 

Nizozemské království odvolalo své prohlášení učiněné v souladu s čl. 28 odst. 2 rámcového rozhodnutí Rady 
2008/909/SVV ze dne 27. listopadu 2008 o uplatňování zásady vzájemného uznávání rozsudků v trestních věcech, 
které ukládají trest odnětí svobody nebo opatření spojená se zbavením osobní svobody, za účelem jejich výkonu 
v Evropské unii, zveřejněné v Úředním věstníku Evropské unie dne 9. října 2009 (1). Toto odvolání nabylo účinku dne 
1. června 2018.  
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